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Artikel 40
Die Bestimmungen der Artikel 37 und 38 gelten ent

sprechend für die Aufhebung der Entmündigung. Die 
Entmündigung kann auch dann aufgehoben werden, 
wenn der Grund zur Aufhebung der Entmündigung 
nur nach den Gesetzen des einen Vertragspartners 
gegeben ist.

c) Ü b e r s e n d u n g  v o n  P e r s o n e n s t a n d s 
u r k u n d e n

Artikel 41
(1) Die Vertragspartner werden einander Auszüge aus 

den Personenstandsregistern übersenden, soweit es sich 
um die nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages vor
genommenen Eintragungen für Angehörige des anderen 
Vertragspartners handelt. Die Auszüge werden viertel
jährlich kostenlos auf diplomatischem Wege übersandt.

(2) Die zuständigen Organe für Personenstandswesen 
der Vertragspartner erteilen auf Ersuchen der Gerichte, 
Staatlichen Notariate oder sonstigen Organe des ande
ren Vertragspartners kostenlos Auszüge aus den Per
sonenstandsregistern zum amtlichen Gebrauch. Die 
Übersendung erfolgt in direktem Verkehr dieser Organe.

(3) Anträge von Angehörigen eines Vertragspartners 
auf Ausstellung und Übersendung von Auszügen aus 
den Personenstandsregistern des anderen Vertragspart
ners können unmittelbar an das zuständige Standesamt 
gerichtet werden. Dieses übersendet die Urkunde an die 
diplomatische oder konsularische Vertretung seines 
Staates bei dem anderen Vertragspartner. Von dort 
wird die Urkunde dem Antragsteller gegen Erhebung 
der vorgeschriebenen Gebühren zugestellt.

Artikel 42
(1) Nehmen die Standesämter eines Vertragspartners 

nachträglich Eintragungen oder Berichtigungen vor, die 
den Personenstand eines Angehörigen des anderen Ver
tragspartners betreffen, so ist dem anderen Vertrags
partner ein beglaubigter Apszug aus dem Personen
standsregister mit der nachträglichen Eintragung oder 
der Berichtigung zu übersenden.

(2) Die Vertragspartner werden einander Ausfertigun
gen derjenigen Entscheidungen der Gerichte und Ver
waltungsorgane übersenden, die den Personenstand der 
Angehörigen des anderen Vertragspartners betreffen. 
Diese Entscheidungen müssen die zur Verfügung stehen
den Angaben hinsichtlich der Staatsangehörigkeit ent
halten.

(3) Artikel 41 Abs. 1 Satz 2 findet auch in diesen 
Fällen Anwendung.

d) E r b r e c h t l i c h e  B e s t i m m u n g e n
Artikel 43 

Grundsatz der Gleichstellung
(1) Die Angehörigen des einen Vertragspartners sind 

in bezug auf die Fähigkeit, eine Verfügung von Todes 
wegen über das Vermögen, das sich auf dem Gebiet des 
anderen Vertragspartners befindet, oder über ein Recht, 
das dort geltend gemacht werden soll, zu errichten oder 
aufzuheben, sowie in bezug auf die Fähigkeit, durch 
Erbrecht Vermögen oder Rechte zu erwerben, den An
gehörigen des anderen Vertragspartners, die auf seinem 
Gebiete leben, gleichgestellt. Vermögen und Rechte 
gehen unter den gleichen Bedingungen auf sie über wie 
auf die eigenen Angehörigen des anderen Vertrags
partners, die auf seinem Gebiet leben.

40. cikk.

A 37. 6s 38. cikk rendelkezäseit a gondnoksäg ala 
helyezes megszüntetäsere megfelelöen alkalmazni keil. 
A gondnoksäg alä helyezes akkor is megszüntethetö, 
ha a gondnoksäg megszüntetesenek csak az egyik Szer- 
zödö Fel joga szerint van helye.

c) Anyakönyvi okiratok közlese.

41. cikk.

(1) A Szerzödö Felek a mäsik Szerzödö Fel ällam- 
polgäraira vonatkozo, a jelen szerzödes hatälybalepese 
utän foganatositott anyakönyvi bejegyzesekröl egymäs- 
nak kivonatot küldenek. A kivonatok megküldese 
negyedevenkint dijmentesen diplomäciai uton törtenik.

(2) A Szerzödö Felek illetekes anyakönyvi hatösägai 
a mäsik Szerzödö Fel birösägainak, ällami közjegy- 
zöinek vagy egyeb hatösägainak keresere dijmentesen 
megküldik a hivatalos hasznälatra kert anyakönyvi 
kivonatokat. A kivonatok megküldese tekinteteben ezek 
a hatösägok közvetlenül ärintkeznek egymässal.

(3) Az egyik Szerzödö Fel ällampolgärai a mäsik 
Szerzödö Fel anyakönyvi kivonatainak kiällitäsära es 
megküldesere iränyulö kerelmet közvetlenül az illetekes 
anyakönyvi hivatalhoz intezhetik. Ez a hivatal az 
okiratot a mäsik Szerzödö Fel területen levö diplo
mäciai vagy konzuli kepviseletnek küldi meg. A kül- 
kepviselet az okiratot a megszabott illetekek leroväsa 
elleneben a kerelmezönek käzbesiti.

42. cikk.

(1) Ha az egyik Szerzödö Fel anyakönyvi hivatalai az 
anyakönyvbe olyan utölagos bejegyzest vagy kiigazitäst 
vezetnek be, amely a mäsik Szerzödö Fel ällampolgärät 
erinti, az anyakönyvnek az utölagos bejegyzest vagy 
kiigazitäst is magäban foglalö hiteles kivonatät meg 
keil küldeni a mäsik Szerzödö Felnek.

(2) A Szerzödö Felek megküldik egymäsnak a mäsik 
Szerzödö Fel ällampolgärainak szemelyällapotät erintö 
birösägi vagy ällamigazgatäsi hatärozatok kiadmänyät. 
Ezekben fei keil tüntetni az ällampolgärsägot illetöen 
rendelkezesre ällö adatokat.

(3) A 41. cikk (1) bekezdesenek mäsodik mondatät 
ezekben az esetekben is alkalmazni keil.

d) Öröklesi jogi rendelkezesek.

43. cikk.

Az egyenlö elbänäs alapclve.

(1) Az egyik Szerzödö Fel ällampolgärai a mäsik 
Szerzödö Fel területen levö javakra, illetöleg az ott 
ärvenyesitendö jogokra vonatkozo vegintezkedes meg- 
tetelere äs viszavonäsära valö kepesseg, valamint e 
javakra es jogokra vonatkozö örökösödes jogcimen valö 
szerzesi kepeseg tekinteteben a mäsik Szerzödö Fel 
területen az ott älö belföldiekkel egyenlö elbänäsban 
reszesülnek. A javak es jogok ugyanazon feltetelek 
mellet szällank reäjuk, mint a mäsik Szerzödö Fel 
területen älö belföldiekre.


